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Nationaler Wiederaufbaufonds (PNRR) -
Experten zur Unterstützung komplexer
Verwaltungsverfahren im Rahmen des
nationalen Projektes der 1.000 Experten:
Auswahlverfahren für die Erstellung von
Rangordnungen mit geeigneten Kandidaten
für die Profile „Experte im Bereich
Management und Monitoring von
komplexen Projekten“, „Verwaltungsexperte
im Bereich Auftragswesen“, „Experte im
Bereich Digitalisierung“ und „Experte im
Bereich Umwelt“ sowie Einsetzung der
Bewertungskommissionen

Piano nazionale di Ripresa e Resilienza
(PNRR) - Esperti a supporto dei
procedimenti amministrativi complessi
nell’ambito del progetto nazionale dei 1.000
esperti: Procedura di selezione per
l’istituzione di graduatorie di candidati
idonei per i profili “Esperto nella gestione e
nel monitoraggio di progetti complessi”,
“Esperto amministrativo nell’ambito appalti”,
“Esperto digitale” e “Esperto ambientale”
nonché formazione delle commissioni di
valutazione

GD Generaldirektion - Direzione generale

23678/2022

del Direttore Generaledes Generaldirektors
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Der Generaldirektor des Landes,  Il Direttore generale della Provincia, 
   

Nimmt Einsicht in die Verordnung (EU) 2021/241 
zur Einrichtung der Aufbau- und Resilienzfazilität; 

 Visto il Regolamento (UE) 2021/241, che 
istituisce il dispositivo per la ripresa e la 
resilienza; 

   
Nimmt Einsicht in den staatlichen 
Wiederaufbauplan (PNRR), genehmigt durch 

Beschluss des Rates der Europäischen Union 
(ECOFIN) vom 13.07.2021 und dem italienischen 
Staat, vom Generalsekretariat des Rates der 
Europäischen Union mit Schreiben LT161/21 vom 
14.07.2021 mitgeteilt; 

 Visto il Piano Nazionale di Ripresa e 
Resilienza (PNRR) approvato con Decisione 

del Consiglio dell’Unione Europea (ECOFIN) 
del 13/07/2021 e notificata allo Stato italiano 
dal Segretariato generale del Consiglio 
dell’Unione Europea con nota LT161/21 del 
14/07/2021; 

   

Nimmt Einsicht in die Mission 1 - Komponente 1 
und insbesondere in die Unter-Investition 2.2.1 
„Technische Hilfe auf zentraler und lokaler Ebene 
des PNRR“;   

 Visti la Missione 1 – Componente 1 e, in 
particolare, il subinvestimento 2.2.1 “Assi-
stenza tecnica a livello centrale e locale del 
PNRR”; 

   
Nimmt Einsicht in das Dekret des Präsidenten 

des Ministerrats vom 12.11.2021 über die 
„Aufteilung der Mittel für die Erteilung von 
Aufträgen zur Unterstützung bei 
Verwaltungsverfahren in Zusammenhang mit der 
Umsetzung des PNRR“, veröffentlicht im 
Gesetzesblatt der Italienischen Republik Nr. 284 

vom 29.11.2021, das die Verteilung von Mitteln 
aus dem PNRR in Höhe von 320,3 Mio. Euro auf 
nationaler Ebene vorsieht, wobei der Autonomen 
Provinz Bozen für die Jahre 2022 bis 2024 ein 
Betrag von 6,251 Mio. Euro für die Einstellung 
von Experten zur Unterstützung bei 

Verwaltungsverfahren in Zusammenhang mit der 
Umsetzung des PNRR zugewiesen wird; 

 Visto il Decreto del Presidente del Consiglio 

dei Ministri del 12/11/2021 recante il “Riparto 
delle risorse per il conferimento di incarichi di 
collaborazione per il supporto ai procedimenti  
amministrativi connessi all'attuazione del 
PNRR” pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana n. 284 del 

29/11/2021, che prevede una ripartizione delle 
risorse pari a 320,3 milioni di euro del PNRR a 
livello nazionale, assegnando nello specifico 
una quota pari a 6,251 milioni di euro a favore 
della Provincia autonoma di Bolzano per le 
annualità dal 2022 al 2024 per l’assunzione di 

esperti per il supporto ai procedimenti 
amministrativi connessi all‘attuazione del 
PNRR; 

   
Nimmt Einsicht in das Dekret des Ministers für die 
Öffentliche Verwaltung vom 29.08.2022 über die 

„Durchführung der Unter-Investition 2.2.1 - 
Technische Hilfe auf zentraler und lokaler Ebene 
des PNRR“, veröffentlicht im Gesetzesblatt der 
Italienischen Republik Nr. 241 vom 14.10.2022, 
das die Zuweisung von weiteren 586.000 Euro an 
die Autonome Provinz Bozen vorsieht, für die 

Beauftragung von zusätzlichen Fachleuten und 
Experten für jene Aufgaben, die in Art. 2 Abs. 1 
Buchstabe a) bis c) desselben Dekrets festgelegt 
sind; 

 Visto il Decreto del Ministro per la Pubblica 
Amministrazione del 29/08/2022 recante la 

“Attuazione del subinvestimento 2.2.1 
Assistenza tecnica a livello centrale e locale 
del PNRR”, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana n. 241 del 
14/10/2022, che prevede l’assegnazione di 
ulteriori 586.000 euro a favore della Provincia 

autonoma di Bolzano ai fini del conferimento 
di incarichi ad ulteriori esperti per 
l’assolvimento delle funzioni disciplinati all’art. 
2, co. 1, lettera a), b) e c) dello stesso decreto; 
 

   

Nimmt Einsicht in das Dekret des Ministers für die 
Öffentliche Verwaltung vom 14.10.2021 über „das 
Verfahren zur Erstellung der Listen der Fachleute 
und des Personals mit hohem Spezialisierungs-
grad für den PNRR“, veröffentlicht im 
Gesetzesblatt der Italienischen Republik Nr. 268 
vom 10.11.2021; 

 Visto il Decreto del Ministro per la Pubblica 
Amministrazione del 14/10/2021 recante le 
“Modalità per l'istituzione degli elenchi dei 
professionisti e del personale in possesso di 
un'alta specializzazione per il PNRR”, 
pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della 
Repubblica Italiana n. 268 del 10/11/2021; 

 
   
Nimmt Einsicht in die vom Department für 
Öffentliche Verwaltung der Autonomen Provinz 

 Visti gli elenchi, trasmessi dal Dipartimento 
della Funzione Pubblica alla Provincia 
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Bozen am 10.12.2021 übermittelten Listen mit 
den im Aufnahmeportal InPA registrierten 
Fachkräften und Experten, die den Kriterien der 

auf diesem Portal veröffentlichten 
Ausschreibungen entsprechen; 

autonoma di Bolzano in data 10/12/2021, 
contenenti i professionisti e gli esperti 
registrati sul portale di reclutamento InPA che 

corrispondono ai criteri degli avvisi pubblicati 
sullo stesso portale; 

   
Nimmt Einsicht in das Rundschreiben des 
Departements für öffentliche Verwaltung vom 
05.05.2022 mit operativen Anweisungen und 

Erklärungen bezüglich der Maßnahmen der 
Verwaltung, des Monitorings und der 
Abrechnung, das unter Punkt 2.1 Vorgaben zum 
Ersatz von beendeten Aufträgen enthält;  

 Vista la Circolare del Dipartimento della 
Funzione Pubblica del 05/05/2022 con 
indicazioni operative e chiarimenti in merito 

alle attività di gestione, monitoraggio e 
rendicontazione” che al punto 2.1 contiene 
indicazioni sulla sostituzione di contratti 
terminati; 

   
Nimmt Einsicht in das Dekret des 

Generaldirektors Nr. 24774/2021, das die 
Modalitäten für die Bewertung und Auswahl der 
19 Experten festlegt, die im „Territorialen Plan der 
Autonomen Provinz Bozen“ vorgesehen wurden, 
genehmigt mit Dekret des Direktors des 
Departements für Öffentliche Verwaltung Nr. 

37147871 vom 30.11.2021; 

 Visto il Decreto del Direttore Generale n. 

24774/2021 che stabilisce le modalità di 
selezione dei 19 esperti, che sono previsti nel 
“Piano Territoriale della Provincia autonoma di 
Bolzano”, approvato con Decreto del Direttore 
del Dipartimento della Funzione Pubblica n. 
37147871 del 30.11.2021;  

   
Festgestellt, dass mit den Dekreten des 
Abteilungsdirektors der Personalabteilung Nr. 
25411/2021, 25436/2021 und 25443/2021 die 
Protokolle der Bewertungskommissionen für die 

Auswahl der 19 Experten zur Kenntnis 
genommen wurden und die Zweckbindung der 
Ausgaben erfolgt ist; 

 Constatato che con i decreti del Direttore della 
Ripartizione Personale n. 25411/2021, 
25436/2021 e 25443/2021 si è preso atto dei 
verbali delle Commissioni di valutazione per la 

selezione dei 19 esperti e sono stati vincolati i 
fondi; 

   
Festgestellt, dass nach Durchführung einer 
Bedarfserhebung die Notwendigkeit besteht, 

geeignete Kandidaten in den Bereichen 
Verwaltung - öffentliches Auftragswesen, 
Management und Monitoring von komplexen 
Projekten, Digitalisierung und Umwelt zu 
ermitteln, sowie Rangordnungen von Geeigneten 
zu erstellen, die im Rahmen des angepassten 

und vom Department für Öffentliche Verwaltung 
genehmigten Territorialen Plans eingesetzt 
werden können;  

 Constatata, dopo aver effettuato un’indagine 
del fabbisogno, la necessità di individuare 

candidati idonei negli ambiti gestione e 
monitoraggio di progetti complessi, 
amministrazione appalti pubblici, 
digitalizzazione e ambiente nonché di redigere 
elenchi di candidati idonei da impiegare 
nell’ambito del Piano Territoriale adattato e 

approvato dal Dipartimento della Funzione 
Pubblica; 

   
   

verfügt  decreta 

   
   
Vier Kommissionen für die Bewertung der 
Bewerber einzusetzen, die sich jeweils aus drei 
Mitgliedern und einem Protokollführer 
zusammensetzen, nämlich dem Direktor der 

Landesstruktur, bei der der Experte angesiedelt 
ist (der als Präsident der Kommission fungiert), 
einem Mitarbeiter oder einer Mitarbeiterin der 
Generaldirektion sowie dem Koordinator der Task 
Force PNRR und Direktor des Amtes für 
Europäische Integration: 

 di costituire quattro Commissioni di 
valutazione dei candidati da selezionare per 
gli incarichi di cui trattasi, ciascuna costituita 
da tre componenti e un segretario 

verbalizzante, ovvero dal Direttore della 
struttura provinciale di collocamento 
dell’esperto (con la funzione di Presidente 
della Commissione), da un collaboratore o 
una collaboratrice della Direzione Generale e 
dal Coordinatore della Task Force PNRR e 
Direttore dell’Ufficio per l’Integrazione 

Europea: 
   
Erste Kommission: 
Verwaltung - Öffentliches Auftragswesen 

 Prima Commissione:  
Amministrazione - appalti pubblici 
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1. Sabina Sciarrone (Bereichsdirektorin 

EVS A – Einheitliche Vergabestelle 

Bauaufträge) 
2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper 

 
1. Sabina Sciarrone (Direttrice d’area – 

SUA L – Stazione Unica Appaltante 

Lavori) 
2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper 

   
Zweite Kommission:  
Management und Monitoring von komplexen 

Projekten  
 

1. Martha Gärber (Direktorin Abteilung 
Europa) 

2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper 

 Seconda Commissione:  
Gestione e monitoraggio di progetti complessi 

 
 

1. Martha Gärber (Direttrice Ripartizione 
Europa) 

2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper  

   
Dritte Kommission:  
Digitalisierung 
  

1. Hofer Josef (Direktor Abteilung 
Informationstechnik) 

2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper 

 

 Terza Commissione:  
Digitalizzazione  
 

1. Josef Hofer (Direttore Ripartizione 
Informatica) 

2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper 

  
   
Vierte Kommission: 
Umwelt 

 
1. Peter Kasal (Direktor Amt für 

Landschaftsplanung) 
2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper  

 Quarta Commissione:  
Ambiente 

 
1. Peter Kasal (Direttore Ufficio 

Pianificazione paesaggistica) 
2. Giorgia Oss 
3. Peter Gamper 

 

   
Die Mitglieder der Kommissionen können vor 
Beginn der Arbeiten schriftlich einen Stellvertreter 
benennen; 

 I membri delle Commissioni si riservano la 
possibilità di nominare per iscritto un sostituto 
prima dell’inizio dei lavori; 

   
dass die jeweilige Kommission folgende 

Aufgaben haben:  

 che la rispettiva Commissione ha i seguenti 

compiti:  
   

- mit Unterstützung des Sekretariats 
(taskforce-pnrr@provinz.bz.it) legt der 
Präsident der Kommission die Termine 
für die öffentlichen Sitzungen und 

Vorstellungsgespräche fest und garantiert 
deren Einsehbarkeit; 

 - con il supporto della segreteria 
(taskforce-pnrr@provinz.bz.it) il 
presidente della Commissione 
stabilisce le date delle riunioni 

pubbliche e dei colloqui e garantisce 
l’accesso pubblico; 

- sie kontaktiert für jede zu besetzende 
Stelle mindestens vier Bewerber. Zu 
diesem Zweck werden zuerst jene 
Bewerber kontaktiert, die in den vom 

Departement für öffentliche Verwaltung 
erstellten Verzeichnissen der Autonomen 
Provinz Bozen zugewiesen wurden und 
die im Zuge des vorherigen Auswahl-
verfahrens als geeignet eingestuft aber 
nicht beauftragt wurden. Zusätzlich ist es 
zur Vermeidung unnötigen Bewertungs-

aufwandes und zur erfolgreichen 
Umsetzung des Territorialen Plans der 
Autonomen Provinz Bozen zielführend, in 
den Verzeichnissen eine begründete 

 - contatta almeno quattro candidati per 
ogni posto vacante. A tal fine, 
vengono contattati prima i candidati 
che sono stati assegnati alla Provincia 

autonoma di Bolzano con gli elenchi 
trasmessi dal Dipartimento della 
Funzione Pubblica e che sono stati 
valutati idonei ma non incaricati nel 
corso della precedente procedura di 
selezione. Inoltre, al fine di evitare 
una valutazione eccessivamente 

onerosa e per un’efficace attuazione 
del Piano Territoriale della Provincia 
autonoma di Bolzano è opportuno 
operare una preselezione motivata dei 
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Vorauswahl der Bewerber vorzunehmen, 
die sich ausschließlich auf die in der Liste 
und in den Lebensläufen verfügbaren 

Informationen stützt, unter Beachtung 
des Grundsatzes der Gleichstellung der 
Geschlechter; 

candidati sulla base esclusivamente 
delle informazioni disponibili 
nell’elenco e nei Curricula Vitae, 

fermo restando il rispetto del principio 
di parità di genere; 

- sie führt die Auswahlgespräche durch, in 
welchem die technisch-beruflichen und 
die persönlich-eignungsmäßigen Voraus-

setzungen beurteilt werden; 

 - conduce i colloqui selettivi, nei quali 
vengono verificati i requisiti tecnico 
professionali e attitudinali necessari; 

- sie verwendet für die Bewertung der 
Bewerber die im Bewertungsbogen 
angeführten Kriterien (Anlage 1); 

 - utilizza i criteri elencati nella scheda di 
valutazione per la selezione dei 
candidati (allegato 1); 

- sie vergibt auf der Grundlage der 
Ergebnisse des Gesprächs für jeden 

Bewerber eine Gesamtbewertung. Die als 
„geeignet“ bewerteten Kandidaten 
werden anhand der zugewiesenen 
Punkte (maximal 20 Punkte) in eine 
endgültige Rangordnung aufgenommen. 
Bei Punktegleichheit erhält der jüngere 

Bewerber den Vorzug; 

 - attribuisce, sulla base degli esiti del 
colloquio, a ciascun candidato una 

valutazione complessiva. I candidati 
valutati “idonei” vengono inseriti 
secondo i punti assegnati (massimo 
20 punti) nella graduatoria finale. A 
parità di punteggio il candidato più 
giovane di età ottiene la preferenza;  

   
dass die Einladungen an die in der Bewerbung 
angegebene PEC Adresse oder, falls nicht 
vorhanden, an eine E-Mail-Adresse ergehen, und 
dass die fehlende Bestätigung und/oder 

Teilnahme am Vorstellungsgespräch zu den von 
der jeweiligen Kommission angegebenen 
Terminen/ Uhrzeiten, aus welchen Gründen auch 
immer, zum automatischen Ausschluss der 
Bewerber vom Auswahlverfahren führt; 

 che gli inviti sono trasmessi all’indirizzo PEC 
indicato nella candidatura oppure, in 
mancanza, ad un indirizzo di posta elettronica, 
e che la mancata conferma e/o partecipazione 

al colloquio nelle date e negli orari indicati 
dalla rispettiva Commissione, per qualsiasi 
motivo, comporta l’automatica esclusione 
dalla procedura di selezione dei candidati; 

   

dass die Auswahl der Bewerber in Präsenz, 
telematisch in Form von Videokonferenzen oder 
in gemischter Form, nach Identifizierung der 
Bewerber anhand eines gültigen Ausweises, 
durchgeführt werden kann; Die Termine für die 
Auswahlgespräche werden veröffentlicht und sind 

öffentlich zugänglich;  

 che la selezione dei candidati può essere 
effettuata in presenza, in modalità telematica 
attraverso colloqui da remoto, oppure anche in 
forma mista presenza/colloquio da remoto 
previa identificazione dei candidati a mezzo di 
documento di identità in corso di validità. Le 

date dei colloqui vengono pubblicate e sono 
accessibili al pubblico; 

   
dass die Präsidenten der Kommissionen, sobald 
alle Vorstellungsgespräche abgeschlossen und 
die Protokolle erstellt sind, die Ergebnisse an den 

Einzigen Verfahrensverantwortlichen übermitteln, 
der mit Dekret des Generaldirektors Nr. 
24774/2021 ernannt wurde; 

 che, una volta conclusi i colloqui e redatti i 
verbali, i presidenti delle Commissioni 
trasmettono i relativi esiti al Responsabile 

Unico del Procedimento, nominato con 
Decreto del Direttore Generale n. 24774/2021;  

   
dass auf Grundlage der Verschriftlichung der 
Arbeiten der Kommissionen die Ergebnisse durch 

einen eigenen formellen Rechtsakt des Einzigen 
Verfahrensverantwortlichen formalisiert werden. 
Die Aufnahme der Bewerber in die endgültige 
Rangordnung berechtigt noch nicht zur 
Zuweisung der betreffenden Stelle, und die 
Verwaltung behält sich das Recht vor, die Liste 
bis zum 30.11.2024 nach eigenem Ermessen 

unter Beachtung der geltenden 
Rechtsvorschriften und des Territorialen Plans 
der Autonomen Provinz Bozen zu verwenden; 

 che sulla base delle verbalizzazioni dei lavori 
delle Commissioni di valutazione gli esiti 

saranno formalizzati con apposito atto formale 
da parte del Responsabile Unico del 
Procedimento. Il collocamento dei candidati 
nella graduatoria finale non dà diritto al 
conferimento dell’incarico oggetto della 
selezione di cui trattasi, riservandosi 
l’Amministrazione l’utilizzo della graduatoria 

medesima fino al 30.11.2024, a suo 
insindacabile giudizio nel rispetto della 
normativa vigente e del Piano territoriale della 
Provincia autonoma di Bolzano; 
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dass der Auftrag mit individuellem, vom Einzigen 
Verfahrensverantwortlichen und vom ausge-

wählten Experten unterzeichneten Arbeitsvertrag 
in geltender Fassung (Anlage 2), gemäß der vom 
Departement für öffentliche Verwaltung ausge-
arbeiteten Vorlage, erteilt wird. 

 che l’incarico è conferito con contratto 
individuale, sottoscritto dal Responsabile 

unico del procedimento e dal candidato 
selezionato, nella versione vigente (allegato 
2), seguendo il format di contratto elaborato 
dal Dipartimento per la Funzione Pubblica. 

   
   

   
DER GENERALDIREKTOR  IL DIRETTORE GENERALE 

   
   
   

Alexander Steiner 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Vizegeneraldirektor
Il Vice Direttore Generale

LAZZARA GIULIO 30/11/2022

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 6 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 6
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Giulio Lazzara

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

30/11/2022
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